      ЗУЛЬФА ОГАНЯН

ЖИВОПИСНО-ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫЙ РЯД В ПОЭЗИИ ШАРЛЯ БОДЛЕРА И АРТЮРА РЕМБО НА МАТЕРИАЛЕ РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ


Объединяя двух поэтов, мы имели в виду то влияние, которое Бодлер оказал на позию Рембо, хотя последний признан в литературоведении символистом, а первого не относят к определенному направлению. В переводах, даже первоклассных, нелегко проследить музыкальную тему стиха, составляющую его основное очарование. Поэтому мы ограничимся наблюдениями над решенными изобразительными средствами «окнами в мир» у названных поэтов. Поэзия никогда не может быть зеркальным отображением бытия, но подчас создает картины и образы, поражающие как откровение, как слепящий свет, выхватывающий из темноты контуры предметов, облекая их в мантию неповторимой целостности и гармонии.


Шарль Бодлер оказался на скамье подсудимых за «реализм» некоторых стихотворений в сборнике «Цветы зла», хотя при этом имелась в виду натуралистичность изображения. Но обобщенность, абстрагированность поэзии исключает натурализм в том понимании, которое выработалось у нас. «В эту жестокую книгу я вложил все мое сердце, всю мою нежность, всю мою веру (вывернутую), всю мою ненависть», - пишет Бодлер.


Широко известна книга «Шарль Бодлер об искусстве» (1), где он пишет о Коро и Домье, Гойе и Брейгеле, Курбе, Мане, Энгре и Эжене Делакруа, которому поклонялся особенно пылко наряду с Эдгаром По и Рихардом Вагнером. Но и сам Бодлер в живописности, точности рисунка не уступает многим из признанных мастеров изобразительного искусства. И если он как-то явился на званый обед, выкрасив волосы в зеленый свет, то поза поэта становится содержанием его искусства, которое дает современникам образчики образов и картин именно зрительных. Иное дело, что он диктует нашему столь несовершенному глазу особый ракурс, особое видение мира, привычных реалий.


Флакон, трубка, старый комод, разлагающийся лошадиный труп, игроки в казино, парижские старушки, богатырша из цирка – все оживает в полноценном художественном полотне, окрашенном в философские раздумья поэта.




... средь рухляди чердачной,


В слежавшейся пыли находим мы невзрачный


Флакон из-под духов; он тускл, и пуст, и сух,


Но память в нем жива, жив отлетевший дух.


Минувшие мечты, восторги и обиды,


Увядших мотыльков слепые хризалиды,


Из затхлой темноты, как бы набравшись сил,


Выпрастывают вдруг великолепье крыл. (2)






(Пер.А.Эфрон)


С удивительной небрезгливостью живописуя труп лошади с сонмом жужжащих                                                   мух вокруг, собаками, готовыми схватить свой кусок, Бодлер изображает и себя с  ангелоподобной красавицей, которой тоже «коснется тление» и станет она добычей «гробовых гостей», Для поэта время равнозначно идет в прошлое и будущее, отвлекается на картины высокие и отталкивающие. Но кому, как не поэту, дана эстетизация безобразного, бесстрашное вторжение в смерть и сгусток разлагающейся плоти, сопоставляя настоящее и воображаемое. Обратимся к другому предмету-символу:


Я – трубка автора стихов.


Я – деревянная фигурка


С головкой кафра или турка:


Знать, у поэта вкус таков. (3)



(Пер. Павла Антокольского)


Трубка как бы вбирает в себя весь внутренний мир поэта, дает представление о его вкусах и пристрастиях, видении экзотических стран. И в противовес этому зоркий глаз художника выхватывает из парижских сумерек старушек и, обессмертив их образы, поражает нас вниманием к деталям. «Эти женщины в прошлом, уродины эти», одетые в холодные пальтишки и дырявые жакеты, сжимающие в руке, как реликвию, сумочку с вышитой на ней узорной вязью, со взглядом подстреленной лани, взглядом ребенка – все они являют собой особый мир, вещный, реальный и в то же время иллюзорный. И «пронзительный символ печали» - их гроб, чуть побольше, чем детский, их похожие на тени фигуры, садящиеся на скамью в парке помечтать «в час, когда жгучую рану свою обнажает закат, истекающий кровью», или послушать оркестр. И хотя никому нет дела до этих обломков прошлого, они для поэта вписываются в неповторимый облик Парижа.


Тени прошлого! О как мне родственны все вы!


Каждый вечер я шлю вам прощальный мой вздох.


Что вас ждет, о восьмидесятилетние Евы,


На которых свой коготь испробовал бог! (4)



(Пер.В.Левика)


В стихотворении «Семь стариков», посвященном В.Гюго, не менее рельефно и зримо представлены парижские старики. В них подчеркивается скорее непримиримость, бунтарское начало. Здесь и лохмотья, похожие «на дождливое небо, на желтую мглу», и «взгляд, вызывающий дрожь», «нос крючком и торчком, борода, будто нож», и клюка не опора – обуза для него, будто шагающего с перебитым крестцом, глядящего на окружающих побуревшими от желчи угрюмыми белками глаз. Каждый из них похож на сверстника Вечности – будит «ужас и сострадание» (таковой, по Аристотелю, должна быть трагедия).


Меняющийся изо дня в день Париж («Лебедь»), где все чуждо и ново, воскрешает в памяти былую картину – бараки и ветхие лачуги, бочки, балки да лужи с зеленой тиной.



Изменился Париж мой, но грусть неизменна.



Все становится символом – балки, леса,



Старый город, привычная старая Сена...






... и плачет мой стих



О матросах, забытых в глухом океане,



О бездомных, о пленных и многих других... (5)

(Пер.В.Левика)


Нетленное изображение рождает чувство томительное, горькое и поэтичное. И «Лебедь» удивительно перекликается со стихотворением Александра Блока «Девушка пела в церковном хоре».


Если бы только детали и бытовые реалии наличествовали в поэзии Бодлера, то они не могли бы создать сгущенной атмосферы кипения человеческих страстей, заблудшего человеческого духа, ищущего покоя в диссонансах и дисгармонии. По накалу страстей неповторима «Игра», которая обходится в пот и кровь, где над колодой карт безгубый рот с «беззубой чернотой», или «лицо с бескровной кожей», или руки, теребящие «то высохшую грудь, то кошелек пустой».



Вкруг ломберных столов – преклонных лет блудницы.



И жемчуг, и металл – на шеях, на руках.



Жеманен тел изгиб, насурмлены ресницы,



Во взорах ласковых безвыходность и страх. (6)





(Пер.В.Левика)


Здесь и блудницы, и знаменитые поэты, игроки юные и дряхлые, спешащие промотать «одни – талант и честь, другие – красоту». Притягательна и страшна эта страсть, нарисованная поэтом картина близка к изображению ада, но художник ловит себя на зависти к тем, кто, пьяня свою кровь, сжигая себя в этой никчемной жизни, предпочитает «страданье – гибели, и ад – небытию».


Разумеется, давно уже не тайна душевная неуравновешенность Бодлера, которая и свела его в могилу в 46 лет. Но согласимся со словами предводителя сюрреалистов Андре Бретона, что «... для поэзии, начиная с некоторого уровня, абсолютно несущественно душевное здоровье поэта. Поэзия обладает привилегией простирать свое царство далеко за узкие рамки рассудка. Для нее нет ничего хуже согласия всех со всеми». (7)


Запрещенное и изъятое из «Цветов зла» стихотворение «Украшения» воссоздает картину любовной игры, неги, где обнаженность в описаниях и выражении чувств соседствует с преклонением перед чистотой обряда, древнего, как мир, и высокого, как святость неба.



Дорога нагою была, но на ней



Мне в угоду браслеты да бусы звенели,



И смотрела она и вольней, и властней,



И блаженней рабынь на гаремной постели.



Словно лебедь, волнистым водила бедром,



Маслянисто у ней поясница лоснилась.



Нет, не снилось мне это. Во взоре моем



Чистота ее – светом святым прояснилась.






(Пер. С.Петрова)


Поэзия утопична, утверждал Бодлер, и «ей грозит гибель, если она без устали не восстает против окружающего». В этом «великий жребий» поэта.


Цветовые соотношения создаются самим поэтом и пленяют его в чужих творениях. Так, в стихотворении «На картину Эдуарда Мане «Лола из Валенсии» отмечена не гордая осанка и пышный наряд знаменитой испанской танцовщицы, а удивительность сочетания контрастных цветов:



Но Лола – драгоценность, где розовый с черным



В неожиданной прелести нам предстает. (7)





(Пер.В.Левика)


И образ Торквато Тассо в тюремной камере воссоздан с пугающей достоверностью:



Поэт в тюрьме, больной, небритый, изможденный,



Топча ногой листки поэмы нерожденной,



Следит в отчаяньи, как в бездну, вся дрожа,



По страшной лестнице скользит его душа.



Кругом дразнящие, хохочущие лица...



Вот образ той Души, что в мрак погружена



И в четырех стенах Действительности бьется. (8)




(На картину «Тассо в темнице» Эжена Делакруа. Пер.В.Левика)


Синий залив, черноокие женщины, и - зеленый рай. И все это сливается в удивительно благовонный «Экзотический аромат». На матовый муар похожа «кожа в смуглых отливах»; зубы белые блистают, как льды в половодье: общую картину дополняют «звезды упоенья» в тумане («Танец змеи»).


В «Гармонии вечера» закатных туч порфир, диск солнца, потонувший за обагренной гранью, и «пустынный черный мир», символизирующий смерть.



В лазурном, золотом, багряном одеянье,



Нам голову кружа, парит Воспоминанье...(9)




(«Флакон», пер. А.Эфрон)


Свинцовая мгла тусклого дня усиливается мутной тоской, вонзающей «черный стяг в склоненный череп мой» («Сплин»). Луны сиянье золотое и блеск синих вод; белая нагота гипсовой Венеры и прильнувший к ней зеленый куст; багряный закат в окне, и солнечный луч, скользящий от белой скатерти к линялым занавескам.



Все краски, вплоть до черной сажи,



Сливались радостной дугой...



... не для слуха, лишь для зренья,



Такая вечность создана. (10)




(«Парижский бред», пер. П.Антокольского)



Заря влачит свой длинный



Зелено-красный плащ над Сеною пустынной. (11)




(«Предрассветные сумерки», пер.В.Левика)


В «Плаванье» жгучие желтые пески вместе с лиловыми морями, выкрашенные хной до ноготка ноги жен и бронзовые мужья «в зеленых кольцах гада» - таковы воспоминания «Чудесных пловцов».

Феномен Артюра Рембо Жан Кокто определил так: «Рембо в точности отвечает представлениям публики о гении как о чем-то ослепительном и драматичном». (12)

Рембо – одна из признанных вершин французского символизма наряду с Полем Верленом и Стефаном Малларме, писал стихи... до двадцатилетнего возраста. И тем более удивительны его ассоциации и определения мудреца, для которого «милосердие – сестра смерти», а красота горька. Если для Бодлера (его иноземца) прекрасны лишь «плывущие облака, там, высоко... Волшебные облака!», а Гийом Аполлинер сравнивает сигарету с жизнью, горькой и прекрасной, то Рембо «ополчился на Справедливость. О колдуны, о ненависть, о невзгоды! Вам я доверил свои богатства.» (13) На вершине всегда бывает слишком одиноко, холодно, неуютно, дружеские руки остаются внизу, и лишь свеченье поэзии не дает сорваться в пропасть бесследно. Не претендуя на всесторонний анализ поэзии Рембо, мы бы хотели поделиться некоторыми своими наблюдениями относительно цветового восприятия поэтом не только реалий окружающего, но и эмоций, философских понятий. Известно, что каждый гласный звук для него был окрашен в свой цвет: а – черный, е – белый, и – красный, у – зеленый, о – синий. Все это, разумеется, очень индивидуально и спорно, однако помогает поэту создать лишь ему видимый спектр, заворожить словом, окрашенным страстностью его натуры.


И в тонах голубой, лихорадочной боли,


В золотистых оттенках рассветной крови,


Шире всех ваших лир и пьяней алкоголя


Закипает багровая горечь любви.



(Пер. Б.Лившица)

Не лишне вспомнить, что сочетания голубого с золотом часто встречаются у поздних символистов – Александра Блока и Ваана Терьяна. И безусловно напрашивается ассоциация с Г.Аполлинером: «и огненную боль ты пьешь, как алкоголь». У Рембо же именно цветовые переходы создают ощущение одержимости любви, ее горечи, боли, хмельного наслаждения. Когда речь идет о цветовых сопоставлениях Рембо, нельзя говорить о нарочитости, желании блеснуть новизной и оригинальностью. Это именно выхваченная из жизни ли, из мира грез ли картина, где все сгущённо и порой парадоксально выражено в особом красочном восприятии:


Рыдала розово звезда в твоих ушах,


Цвела пунцово на груди твоей пучина,


Покоилась бело бескрайность на плечах,


И умирал черно у ног твоих мужчина. (14)




(Пер. В.Дмитриева)

В цветовых восприятиях и пантеистические восторги поэта, которому дано летнюю зарю заключить в объятия, между окон протянуть гирлянды, а от звезды к звезде – золотые цепи, «раздвинуть на небе лазурь, которая была черной», и зажить «жизнью золотистой искры природного света». Мы уже касаемся маленьких шедевров – стихов в прозе. Вот один из них: «высокий пруд постоянно дымится. Какая колдунья будет возвышаться над белым закатом? Какая листва фиолетовая будет склоняться?» (15) (Пер. В.Сологуба).

Воспевали природу, создавали сказочные ирреальные миры поэты до и после Рембо, и не менее красочно. Речь о другом: перевоплощении поэта в шутку, играючи в мире сновидений, которые как бы материализуются, оставаясь в меру условными и туманными. «У подножья балдахина, осенявшего ее драгоценности и физические шедевры, я был медведем с темно-синими деснами и с шерстью, поседевшей от грусти, а в глазах – хрусталь и серебро инкрустаций.» (16) (Пер. Ф.Сологуба).

Но Рембо умеет мастерски создавать и зримые картины:


В вагоне розовом уедем мы зимою.



Уютно будет нам:


Там всюду гнезда поцелуев, полных зноя,



Таятся по углам. (17)




(Пер.В.Левика)

Трудно в отношении Рембо использовать понятие «раннее творчество», ибо все было ранним. Тем не менее начинал он именно с прелестных сценок, воссоздав картины своей юности, или мечту о таковых:


Небрежно, как студент, одетый, я бреду


Вслед за девчонками, под сень каштанов темных;


Они смеются, взгляд мне бросив на ходу,


Их  быстрые глаза полны огней нескромных.


Храня молчание, и я бросаю взгляд


На белизну их шей, где вьется локон длинный,


И проникает взгляд под легкий их наряд,


С плеч переходит на божественные спины.


Вот туфелька... Чулок... Меня бросает в дрожь... (17)





(Пер. Б.Лившица)  

Обобщая сказанное, мы хотели бы добавить к словам Поля Валери о том, что поэзия 2-ой половины 19-го века вознамерилась отнять у музыки ее музыкальность: таких поэтов, как Бодлер и Рембо, с полным правом можно назвать поэтами-живописцами, сообщающими привычным глазу расцветкам свое представление о красочной гамме окружающего вещного мира, а также мира грез и миражей, аналитически расчлененных чувств и мыслей, нюансы которых можно уловить лишь с помощью поэтического осмысления всего сущего. Слова Пушкина о том, что «поэзия, прости Господи, должна быть немного глуповата» означают именно художественную раскрепощенность интуиции, смещающей, на первый взгляд, образы и понятия, но сообщающей им иную достоверность – высокую истину искусства.
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